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Belki ji bo bigikéd Kurmancan
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(Sedsala XVII)

rojnameya taybett ya Enstituya kurdi ya Partsé li ser pirsén zaravayé kurmanct

Civina
Payiza 2011an

Peyven ji diwana Exlati

Amadekar: Emin NAROZi
Lezginé CALI

kurdi tirki fransizi ingilizi

pist zlrriyet, nesil descendance, génération descendant, generation

pist bi pist nesil nesil, gobek g6bek de génération en génération from generation to generation
bayé berro gliney rilizgari vent du sud south wind

vehatin tekrar gelmek, yeniden gelmek  revenir to come back, to return
pirejin kocakari vieille dame old woman

xemxwar bagkasi i¢in gam yiyen anxieux, soucieux, qui se soucie d’autrui anxious, worried

kedperest ugras veren, caba gosteren z€1€, travaille dur hard-working

sehmar gsahmar basilic (200) basilisk (200)

xumxane 1) sarap mahzeni; 2) meyhane 1) cave a vin ; 2) taverne 1) wine cellar; 2) tavern

celebi celebi 1) bien élevé, bien instruit, bien éduqué ;2) gentilhomme ; 1) well-bred, well brought up educated; 2) gentleman;

3) prince ; 4) formule de politesse et de respect s’emploie  3) hist. Prince; 4) formerly title of respect
apres le nom ; 5) titre du chef d’une confrérie derviches for a man (used after a name);
5) hist. title of the leader of a dervish order

vebezin kosmak courir to run

dilkés ¢cekici, cazip attractif attractive

xumar mahmur chancelant, confus drunk, staggering, confused
derdmend dertli peiné, chagriné grieved, saddened

restiz parlak siyah noir brillant brilliant black, shining black
kirbase, kiras pamuklu erkek entarisi tunique de cotton pour homme men's cotton tunic
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Hikyatéd cimaeta kurdiyé” ya Heciyé Cind1
Amadekar: Reso ZILAN
kurdi tirki fransizi ingilizi
hesarge: hesargeh kusatilmis yer, kusatma altindaki yer lieu assiégé besieged place
¢ira suxulin = ¢ira véketin yanmak (lamba) éclairer (bougie, torche) to light up (a candle, a torch)
xam bGin hamlagmak mangquer d’exercice out of practice
békeéf rahatsiz, hasta indisposé, souffrant ill, unwell
gili: gotin sozclik, s6z mot word
hemilandin tahamiil etmek, kaldirmak, dayanmak  supporter, résister a, soutenir to resist
delk (=dek) oyun, hille intrigue, jeu intrigue, plot, game
kélimin konusmak, dile gelmek parler, raconter to speak, to tell
gura... kirin s0z dinlemek, itaat etmek obéir to obey
firnax btn sevingten ugmak jubiler to be overjoyed, to be jubilant
hezek: hez, cimcime, bataklik marais swamp
qilpik: girpik, qulpik, qurpik geyirti, geyirme hoquet, rot hiccup, belch
destkés kirin yedmek mener (pour animaux) to lead (an animal)
béxudéti Allahsizlik athéisme atheism
kuriya diran dis kovugu cavité de dent cavity (in a tooth)
sépé kotané pulluk yarig: sirt1 arréte de sillon ridge between furrows
gujme tepe colline hill
qurif ketin dil panige kapilmak paniquer to panic
pelta ewir bulut pargas: nuage a cloud
robet: xwe li dinitiyé danin kendini delilige vurmak faire semblant d’étre fou pretending to be mad

@sene dengesiz, budala fou, déséquililbré, idiot, sot mad, unbalanced /




bi cina ketin: bi ciniké ketin

1) delirmek; 2) sara ndbetine tutulmak

1) devenir fou, perdre la raison;

2) avoir une crise d’épilepsy

1) become insane;
2) to have an epileptic fit

bi biita ketin

carpilmak (cin ¢arpmasi)

étre paralysé (par un esprit malveillant)

to be paralyzed (by a malevolent spirit)

seré xwe hilbirin

bagini kaldirmak

lever sa téte

to raise his head

hilbirin: rahistin, rakirin, hildan

kaldirmak

lever, élever, soulever, dresser, brandir

to lift, raise, pick-up, set right, brandish

-
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Sivaneé Kurmanca ya Erebé Semo

Amadekar: Mustefa AYDOGAN

kurdi tirki fransizi ingilizi

resotanki siyahims1 noiratre blackish

rev li ... xistin kagirtmak faire voler, faire fuire, pourchasser to put to fly

revo: revi at siirtisii troupeau de chevaux horse herd

rikevi (rikébi) yek kirin birine saldirmak attaquer quelqu’un to attack somebody
rojbihéri giiniinii gegirme passer le temps day spending
rojheq yevmiye salaire quotidien day salary

riyé gir girtin

stitiin kaymagini almak

prendre la créme de lait

take off the milk-cream

saskar: sazkar

uyumlu, uyum

compatible, conforme, harmonieux

harmonic, well-matched, unison

saskar bin: sazkar bin

uymak, uyumlu olmak

se conformer, s’adapter, s’ajuster

to fit, to match

saskarbtin: sazkarbtin:

uyumlu olma

adaptation, compatibilité, ajustement

fitting, matching

saskarf: sazkar?

uyumluluk

harmonie

harmony

serfiniyaz: serfinyaz, serfiraz, serbilind

migerref, onurlu, basarili

1) honoré, éminent, qui a la téte haute ;
2) fier, victorieux, vainqueur

honoured, glorious

serkar formen, amir chef de travaux, d'une équipe foreman, overseer, superior, chief
serkarf formenlik, amirlik surveillance, supervision overseeing

séwra xwe pé xistin danigsmak demander conseil, consulter to ask advice, to consult

siro kirin izah etmek expliquer, commenter to explain, to comment

sivdar: co degnek, sopa baton, gourdin stick

tariban: taribarf, taribar alacakaranlik clair-obscur, obscurité twilight

haco haco kirin: hi¢o hico/ hiryo hiryo kirin (képekler i¢in) kigkirtmak provoquer, exciter, inciter (les chiens) to bait, to incite

xwe telandin saklanmak se cacher, se tapir to hide

teletel, teletel? gizlice secretement, en cachette, clandestinement on the sly

terik{

iri, kocaman

énorme, immense, gigantesque

giant, huge, enormous

tiher: teher, awa

tarz, bigim

maniere, méthode, facon

way, manner

tratéla kirin: tarGmar kirin:

darmadagin etmek

disperser, éparpiller, mettre sens dessus
dessous, dévaster, ruiner, détruire

to scatter, break up

tatarat kirin

soyup sogana cevirmek

piller, dévaliser

to plunder

(imér: zimhér

wekilandin tekrar etmek répéter, réitérer, reprendre to repeate, to reiterate
xarandin at kosturmak faire galoper (chevaux) to speed up (horses)
xepexep girtin aniden yakalamak attraper soudainement, prendre subitement stealthy catching
xeribdost yabancilarla ¢abuk kaynasan  xénophile, accueillant envers I'étranger kind towards foreigner
hilgosandin hoplayip ziplamak sauter, bondir, gambader to gambol
pistostan sirtiistii a la renverse, sur le dos on one’s back
xwe ta kirin tek basina kalmak, ¢ekilmek  s’isoler, se retirer to go away, to withdraw
z&éwezéw: z&éwirin, ziweziw ugultu bruit noise

kiglik zahire provisions pour I'hiver, réserves winter nurishment, provisions

-
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Amadekar: ELISER

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

xang: déza ¢ilo yan daran

destelenmis yemlik mege dallarimin

istiflenmesiyle yapilan dokurcun

amas de branches de chénes empilées
gardées pour alimenter le bétail

stock of stacked branches of oak as fodder

xincirok: naprisk, nehpertisk, penceruk,
gencer(l, xeramisk, geramisk

tirmalama

griffe

scratching, clawing, scratch, claw

xincirandin tirmalamak griffer, rayer to scratch, claw
xonkarf: hest kilogram yag ve pekmez Slciimiinde 8 kg, unité de mesure du beurre et 8-kg unit of measurement of butter
8 kiloluk birim du raisiné or molasses

xorom: balya

horom, ot balyast

meule de foin

grass bale

xorik: cotegayén herf pésin yén kotané
ku ¢end cot dikistnin

bir ¢iften fazla okiizle ¢ekilen kotan
veya arabanin en 6n siradaki okiiz ¢ifti

paire de beeufs du premier rang de la
charrue tirée par plusieurs paires de beeufs

the front row pair of oxen in case of more
than a pair to drag the metal plow or car

xerezan: cotegayén heri dawin yén kotané
ku ¢end cot dikigtnin

bir ¢iften fazla okiizle ¢ekilen kotan
veya arabamin en arka siradaki okiiz cifti

paire de beeufs du dernier rang de la
charrue tirée par plusieurs paires de boeufs

the last row pair of oxen in case of more than
a pair to drag the metal plow or car

xuziiz: xizmtk

kalburdan gecirilen tahilin artik kismi

les débris des grains tamisés

the rests of the sieved grain

qit: riné ku weki heq ji é bi sirf yé
heywanén dogani ku mirov bi girékati
dide

yaricinin sagmal hayvan sahibine
kargilik olarak verdigi yag

le beurre que le métayer donne au
propriétaire des animaux laitiers en
contrepartie du lait extrait de ses bétes

the fee in form of butter giving by
sharecropper in response to the owner of
milk animals

d’une charge

nator: nahtor, notirvan kar bekgisi gardien rural, garde champétre rural warden

bizirxane: ding dink meule servant a décortiquer le riz oule  a stone mill used to soften and separate
grain, (dans certaines régions) mortier  the shells
ou cuve pour le décortiquage du riz

manigk: daré iskdané ylik sikistirma gubugu batonnet pour resserrer le cordage the bar for compressing of load

sembéle: devling

biiyiik bag hayvanlar igin agizlik

museliere pour bovins

the chief mouthpiece for large animals

kode: kiriya zozanan

otlak ticreti

loyer de paturage

grazing fee

kung: kol, kolik, kolink, koklik, gogeling

dal, omuz

branche, épaule, haut du dos

upper back

duruh: dirtv, duruf

.

hayvanlarin kulaklarini kismen kesmek
veya kirpmak suretiyle konan igaret

incision de I'oreille de bétail aux fins
de marquage

partially cut or crop the ears of cattle by
a marker

J
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( duruh kirin

hayvanlarin kulaklarini kismen kesmek  inciser I’oreille du bétail pour

veya kirpmak suretiyle isaretlemek

le marquer

to cut or crop partially the ears of cattle by
a marker

part: 30 lib

part (30 adet)

trente parts / unités

30 units

kaltmast: genimé weki bexsis didin zarokan

harman bitiminde ¢ocuklara bahsig

blé donné aux enfants a la fin du battage

given to children as a tip at the end of

olarak verilen bugday comme un pourboire threshing wheat
xasxask: martf mart mouette gull
honaz: serpale bagorakg1 chef d"une équipe de moissonneurs chief harvester
kogak: binpale artc1 orakgl le dernier moissonneur d’une équipe the last reaper in the row
kuxat: sazan (mas) sazan carpe carp

huge: hoge, weqi: 1283 gram, 400 dirhem  okka

ocque (ancienne unité de poids

a weight of 400 dirhems or 1283 grams

d’environ 1283 grammes, 400 dirhams

niks: nizim alcak bas low
niks bin: nizimb{n alcalmak descendre, baisser to lie low
niks kirin: nizm kirin alcaltmak rabaisser to lower

bi milé xwe ve dialigine

xelitok: torbeke bictik an kisa mirov

tek gozlii omuz ¢antast

petit sac d’épaule a bandouliere

one-eyed shoulder bag/ one-pocketed

shoulder bag / shoulder bag with one pocket

z8w senlik féte, festivités fest

kirole dar ekmegi pain de millet millet bread

cehin arpa ekmegi pain d’orge barley bread

samir: ¢orbegaris dar1 ¢orbast soupe de millet millet soup

cew cali ¢cirp1 baglamaya yarayan branche souple utilisée comme lien the flexible branch used to mount the
biikiilgen dal brushwoods

resayi, biika barané korkuluk épouvantail scarecrow

-

Di Kurmanciya hejmara 47an de me listeya “peyvén kurdi-irani di y(nani de”
wesandibti. Me wek sernivisa listeyé peyva kurdi-irani bi kar ani, ji ber ku me xwast bala
xwendevanan bikisinin ser sirikatiya peyvan. Lé, peyvén frani ku bi tené di farisi de tén
bi kar anin @i derbasi y(inani biine, nexistin listeyé: wek mapddeioog [parddisos], ango
bihugt. Vé caré ji peyvén ytinani ku derbasi kurdi biine, hatin amade kirin.

Peyveéen ytunani di kurdi de

Amadekar: Rojda AZIZOGLU

bazalt an zodyak. Li gora etimolojiyé, dibe ku peyvek ji zimaneki din ketibe kurdi, me
koka rasti nivisand. Peyvén ytinani ku li jér in, dibe ku fro bi awayeki din an ji di
maneyeke din de bén bi kar anin. Her wiha di tirki, fransizi @i ingilizi de me bersiva
kurdf daye.

Hewce ye bé gotin ku hindek ji van peyvan ji ytinani ketine tirki & pistre derbasi

wek gotineke latini buttis (i di

hinekan de wek ytinani derbas dibe)

Me hewl da peyvén zanisti ku édi bline navneteweyi, daneynin. Béguman, cend  kurdi btne.

peyvén wisa ku di kurdi de kémnas in, di listeya jérin de hatin qeyd kirin: wek agora,

kurdi ytinani tirki fransizi ingilizi

afaroz adooLopog [aforizmés] < apopilw aforoz excommunication excommunication
agora ayopa [ayord] < ayeipw agora agora agora

anason (lat: Pimpinella anisum) &vioo [aniso] < dvioov anason anis anise

anaxtar avouytrot [anixtiri] < dvoiyw anahtar clé key

axtapot, extebit (lat: Octopus) XTamodL [xtapddi] < okTanodov < okTaTov ahtapot pieuvre octopus

hewli (= hews) avAn] [avli] avlu cour courtyard

waftiz Badtiow [vaftisxa] < Banttice vaftiz baptéme baptism

balina (lat: Cetacen) baAawa [falena] < pardawva balina baleine whale

balyoz (navé gaktigeki mezin G giran) PBaovg [varis] < fapéwc balyoz masse (outil) sledgehammer
bazalt BaoaAtng [vasdltis] < Bacavitne = Bacavoc bazalt basalte basalt

peksimed, beksimed, beqsem, naEuadt [paksimddi] < naapadiov peksimet biscuit sec, biscotte hard biscuit, rusk
baqgismat (tébini : di hin ¢cavkaniyan

de wek gotineke irani @ di hinekan

de wek ytinani derbas dibe)

beytar imniatQog [ippiatros] baytar vétérinaire veterinarian, horse doctor
bodrum purovvtoovut [budrimi] < inmédpopoc bodrum cave basement

cins Yévog [jénos] cins genre type

ciptira (lat: Sparus aurata) towmova [tsipural < immovpoc cipura daurade gilthead seabream
defne (lat: Laurus) dagpvn [déafni] defne laurier laurel

defter dupOéoa [difOéra] defter cahier note block

dekan dexavog [dekands| dekan doyen dean

delfin (lat: Delphinidae) deAdivi [delfini] < deApic yunus dauphin dolphin

dirav dpary ) [draxmi] para monnaie, argent money

dirhem doax ) [draxmi] dirhem 1) unité de poids ; dirham

1) giraniyek = 3,33 gr; 2) pereyek 2) piece d’argent, dirham

dirgan ducoavi [dikrani] < dixpavog dirgen fourche hayfork, pitchfork
efendi adévng [aféndis] < avOévtnc efendi effendi effendi

elmas, almas, almast, elmast adapag [addmas] elmas diamant diamond

enginar (lat: Cynara scolymus) aykwaoa [angindra] < kvvapa enginar artichaut artichoke
exlamar (lat: Tiliaceae) bAapovot [flamari] < piAvpa thlamur tilleul tilia

érxat, élxat €0YATnG [eryatis] irgat journalier, manceuvre laborer

fantis, fanos ¢davog [fands] fanus lanterne lantern

fasali, fasolye, fastle baoovAL [fasuli] fasulye haricot bean, haricot

(lat: Phaseolus vulgaris)

fener davaot [fandri] fener lanterne, falot lantern

fict (tébini : di hin ¢avkaniyan de poutot [vutsi] < povtic fig1 baril, tonneau barrel

fils (diravé Bizansiyan)

$OAALC [follis]

bizans parasi

monnaie byzantine, folis byzantine coin, folis

findiq, bindeq (lat: Corylus) dovvrtovkt [funduki] < (kapvov) movtikov findik noisette hazel
firge (tébini : di hin ¢avkaniyan de Bovotoa [virtsa] firca brosse brush
wek gotineke prohindGiewropi
derbas dibe)
fidan, fide (= sitil) buto [fitd] < pvTov fidan, fide plant d’arbre tree plant
fiske, fitik, fisik, fitke, findoq dovoka [faska] < pvokn & pvoka fiske chiquenaude, pichenette flick
fistan, fistan ¢dovotavt [fustdni] fistan robe de femme dress
\@k (lat: Phocidae) bk [f6Ka] < pakn fok phoque seal )
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/gonye (alaveke geometriyé) Ywvia [yonia] gonye équerre try square (tool)
gubre komoii [koprid] giibre engrais fertilizer
gumgum kovkovpov [kukdmion] gligim cafetiere coffee pot, carafe, water jug

(en forme d’aiguiere), broc

iksir eALElpuo [eliksirio] < Enpiov iksir élixir, potion elixir, potion
Incil evayyéAio [evangélio] Incil Evangile Bible, gospel
izxare eoxaoa [esxdral < éoyapa 1zgara gril grille
ikon ewkdva [ikona] < eikadv ikon icone icon
istif oto(Pa [stiva] < otelBw istif stockage stack
kaktus (lat: Cactaceae) kdktog [kdktos| kaktiis cactus cactus
karides (lat: Caridea) yaoda [yarida] < kapic karides crevette shrimp
kefal (lat: Mugilidae) képaAog [Kéfalos] kefal mulet (poisson) flathead mullet (fish)
kefen Kkodivt [kofini] < kogpivoc kefen linceul, suaire shroud
kerete, kerate Kkepatag [Keratds] kerata, chausse-pied shoehorn

ayakkabi cekecegi
kestane, kestene (lat: Castanea) Kdotavo [kdstano] < kdoTavov kestane chataigne chestnut
kéraki (= yeksem) Kvoakr) [Kirjaki] Pazar giini dimanche Sunday
kilise, kenise, kilés exkAnoia [eklisia] < ékxAnoia kilise église church
kilit kAedi [klidi] < kAediov kilit clé key
kiremid keoauidl [Keramidi] < kepauioov < kepapic kiremit tuile tile
lahane Adxavo [laxano] lahana chou cabbage
(lat: Brassica oleracea var. capitata)
lempe, lambe, lembe, lampe Aapuna [ldmba] < Adaunw lamba lampe lamp
lewrek (lat: Moronidae) Aapoaxt [lavrdKi] < AaBpaé levrek bar (poisson) sea bass (fish)
liman Awpave [liméni] < Atpéviov liman port port
lir Avoa [lira] lir lyre lyre
lise Avkelov [likion] lise lycée high school
lafer (lat: Pomatomus saltatrix) yodaot [yofdri] & Aovddot [lufdri] < yopuddowv  liifer tassergal bluefish
magerne, magarna uakaot [makari] makarna macaroni, pates macaroni
mengene uayyavov [manganon] mengene étau mang]le, vise
metelik petaAAucoc [metalikos] metelik sou, piécette de nickel penny, cent
meydenoz, me’denas, bexdents uaivtavog [maidanéds] & paidavoc [maidanés]  maydanoz persil parsley
(lat: Petroselinum crispum)
(tébini : di hin cavkaniyan de wek
gotineke ytinani @t di hinekan de
wek hindi derbas dibe)
midye (lat: Mytilus) pOOL [midi] midye moule mussel
mermer uaopao [mdrmaro] < papuapoc mermer marbre marble
meymuin uaipov [maimu] < pipovuat maymun singe monkey
manastir povaotot [monastiri| manastir monastere monastery
nam{is VOpOG [némos] namus honneur honor
nérgiz (lat: narcissus) VAQKLO00G [ndrKisos] nergis narcisse narcissus (plant)
(tébini : di hin cavkaniyan de wek
gotineke frani derbas dibe)
palamud (lat: Sarda sarda) niaAapda [palamida] < nnAauic palamut pélamide, sarda bonito

palat, pelat, belot PeAavidia [valanidjd] < fadaviowov) palamut agact chéne valonia oak

(lat: Quercus ithaburensis)

pirase (lat: Allium ampeloprasum) naoo [praso] < mpacov pirasa poireau leek

pide niita [pita] < mitTa pide pain pita pita

ganiin kavovag [kandnas| < kavav kanun loi, regle law, legislation

gelem KkaAapog [kalamos] kalem crayon, calame pencil

btigaleman (bil- ji erebi -ebt- Gt xaparéovtag [xameléondas| < yauatAéwv bukalemun caméléon chameleon

galemiin ji y(nani, lat: Chamaeleonidae)

qgeresi kepaot [Kerdsi] < kepaoiov kiraz cerise cherry

qirtasiye xaotng [xdrtis] kirtasiye papeterie stationery

qundax, quntax (ya tifingé) kovtakt [kondaki] dipgik crosse de fusil gunstock

quti wovti [kuti] < kvToc kutu boite box

sandal, sandali, sendeli oovOaAL [sanddli] & oavtdAl [sanddli] < cavdddov sandalet sandale sandal (shoe)

semer oauaot [samdri] < oayuapiov semer bat packsaddle

sire O€LQA [sird] sira queue, rang, tour dans row

un jeu etc.

sinor oVLVOoQO [sinoro] < ovvopov sinur frontiere border

sofi oo(hoc [sofds] sofu soufi sufi

somin, sem{in, somi Yol [psomi] < pwpoc somun type de pain type of bread

stakoz (lat: Nephropidae) aotakoc [astakos] istakoz homard lobster

stavrid (lat: Trachurus) oavdL [savridi] < cavpog istavrit maquereau batard, chinchard horse mackerel

stol otoAog [stdlos] filo flotte naval fleet

stridye (lat: Ostren) oToe(dL [stridi] istiridye huitre oyster

isvenc, esfenc, singer, sunger odovyyaot [sfungdri] < opoyyoc = omoyyoc siinger éponge sponge

(lat: Porifera)

siringe, sirinc ovoryya [siringal < cvpryE siringa seringue syringe

tofan tuhwvag [tifénas] < Tvdpaov tufan déluge, inondation torrent, flood

tapo, tapti tomog [t6pos] tapu titre de propriété land title

tawle, tewle (tébini : di hin TaPAL [tavli] tavla backgammon, tric-trac backgammon

cavkaniyan de wek gotineke y{inani @t

di hinekan de wek latinf derbas dibe)

tirpan doemavt [drepdni] < dpemavov tirpan faux (outil) scythe (tool)

usqumri (lat: Scomber scombrus) orxovurol [skumbri] < okovumniov < okoppoiov  uskumru maquereau (poisson) atlantic mackerel

vernik, wernik, warnis Beovikt [verniKi] < fepevikn vernik vernis varnish

xerite (tébini : di hin cavkani dibéjin  x&otng [xdrtis] harita carte map

dibe ku ji misri be)

xiristiyan Xootiavog [xristxands & xrist(ia)nos] hiristiyan chrétien christian

x0ni xwVi [xoni] huni entonnoir funnel
(odyak Cadio [z6dio] < Cwdtakoc zodyak zodiaque zodiac W,
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